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What was unusual about my era at the Defense Language Institute West Coast
was that many of the students would never have been there if not for the draft
during the Vietnam War. | graduated from college in 1969 and attended DLI
from October, 1969 to September, 1970. From 1965 to 1973, a total of
1,728,344 men were drafted. In the year 1968, there were 16,899 American
soldiers killed in Vietnam, and the total for the war eventually reached
58,220. Many Americans believed that the war was wrong and should be



ended. There were frequent demonstrations against the war and protests on
college campuses. Draft resisters burned their draft cards, went to prison, and
fled to Canada. During my senior year at college, we had to decide what to do
about the draft. In April I received a new draft card in the mail from my local
draft board with a classification of I-A, meaning "available for military
service." At that time college students were deferred from the draft with a 11-S
"student” classification as long as they were attending school and kept up
passing grades.

Co bylo neobvyklé u mého pobytu v ,, Defense Language Institute“ (DLI) na
zdpadnim pobrezi bylo to, ze mnoho studentii by tam nikdy nebylo, nebyt odvodi
brancu do valky ve Vietnamu. Vystudoval jsem vysokou Skolu v roce 1969 a
absolvoval DLI (v Monterey) ; od rijna 1969 do zari 1970. Od roku 1965 do
roku 1973, bylo odvedeno celkem 1728 344 muzii. V roce 1968, bylo 16 899
americkych vojakii ve Vietnamu zabito a celkovy pocet zabitych ve valce tam
nakonec dosahl 58220. Mnoho Americanii vérilo, ze valka byla chybou a méla
byt ukoncena. Byly casté demonstrace proti vdlce a protesty na univerzitdach.
Odpiirci odvodiui spalovali ,, karty odvodu “(vojenské kniZky) a sli do vézeni, nebo
uprchli do Kanady. Béhem mého posledniho rocniku na vysoké skole, museli
Jjsme se rozhodnout, co délat s odvodem. V dubnu jsem dostal novou
,,»odvodovou kartu “ postou od mé domovské komise, s klasifikaci I-A, coz
znamena "pro vojenskou sluzbu." V té dobé byly vysokoSkolakiim odvody
odkladany pri "studentské" klasifikace 1I-S tak dlouho, dokud studovali ve
Skole a pribezné prochdzeli rocniky.

The deferment for graduate school had been eliminated, and this was before the
draft lottery was instituted. Everyone believed that to be drafted meant you had
a much more likely chance of ending up as an infantryman in Vietnam. To
avoid being drafted, many tried to join the reserves, but there were long waiting
lists. Reserve duty was six years of summer camps and weekends, but it meant
staying at home. Some tried intentionally to fail the physical exam or got letters
from doctors trying to excuse them with medical conditions. Some applied for
conscientious objector status, but it was difficult to obtain. To prove you were a
CO, you had to prove that you objected to all wars in general, not just this

one. Others enlisted to have some control over their fate. Although enlistment
meant serving for an extra year — three years instead of the two if you were
drafted — enlistment came with the promise of being sent to an army school of
your choice rather than advanced infantry training.

Odklad pro absolventy vysokych skol, byl odstranén, bylo to predtim, nez byla
,,odvodni loterie zavedena. VSichni vérili, Ze musi byt zavedena, jinak jste méli

vevrs

zabranilo odvodu, mnozi se snaZzili vstoupit do zaloh, ale byly tam dlouhé cekaci



seznamy. Povinnosti zalozaka bylo Sest let ucastnit se letnich taborii o
vikendech, coz ale znamenalo, Ze zuistanete doma. Nekteri se pokusili umysinée
,halhat“ fyzickeé zkousky, nebo dostat zpravy od lékarii, kteri se snazili omluvit
neschopnost zdravotnimi potizemi. Nékteri pozadali o zarazeni do stavu ,,
odpiircii vojenske sluzby *“ (z hlediska svého svédomi), coz ale bylo obtizné
ziskat. Aby jste dokdzal, Ze jste CO (conscientious objector) , musel jste dokazat,
Ze jste proti vSem valkam obecné, nejen pravé pro tento jeden pripad. Jini
narukovali proto, aby méli urcitou kontrolu nad svym osudem. I kdyz
,Zarazeni* znamenalo, slouzit jeSté dalsi rok — takze ti roky, misto dvou.
Pokud jste byli odvedeni — Zarazeni, to bylo s prislibem, ze budete posldn do
armadni Skoly podle viastniho vybéru, nez na pokrocily péchotni vycvik.

One day a friend of mine who had graduated the year before returned to visit us
on campus in his army uniform. He told us he had gone to language school,
learned the Urdu language, and was going to be stationed at the American
embassy in Pakistan. At that time, Pakistan seemed like the quietest place in the
world, and | was good at languages. So | took the language aptitude test at the
local army recruitment office and enlisted to go to language school. This was
also the era of the Cold War with the Soviet Union and the Communist countries
of Eastern Europe. You could list three languages that you wanted to take, and |
think 1 wrote Russian, Polish, and Czech. Three days after | enlisted, | met
Maryellen, my future wife, on a blind date. In July, 1969, | boarded a bus to Ft.
Dix, New Jersey for basic training as a private in the army. In September | was
sent to the DLI From the front of the Presidio hill we could see Fort Ord, a large
infantry training center, across the bay. A bus took us over there to get uniforms,
and our medical services were located there. Our barracks was one of the old
wooden buildings near the High Street gate. At that time all of the buildings
were wood and painted a light green. The only newer building was in the rear of
the Presidio for the Russian students.

Jednoho dne miij pritel, ktery absolvoval fakultu pred rokem, vratil se k nam na
akademickou piidu, v jeho armddni uniformé. Rekl nam, ze Sel do jazykové
skoly, kde se ucil jazyk Urdu, a potom byl umistény u amerického velvyslanectvi
v Pakistanu. V té dobe Pakistan, vypadal jako nejklidnéjsi misto na svete, a ja
jsem byl dobry v jazycich. Tak jsem se prihlasil ke zkousce o jazykove
zpusobilosti v mistni armadni naborové kancelari a dostal tak mozZnost studovat
v jazykové skole. Byla to doba studené valky se Sovétskym svazem a
komunistickymi zemeémi vychodni Evropy. Dalo se uvest tri jazyky, o které bych
mél zdjem, a myslim, ze jsem napsal rustinu, polstinu a cestinu. Tri dny poté, co
Jjsem narukoval jsem se setkal Maryellen, se svou budouci Zenou na rande
,haslepo . V cervenci 1969, jsem nastoupil do autobusu do Ft. Dix, v New
Jersey, na zakladni vojensky vycvik, jako vojin. V zari jsem byl poslan do DLI
(Monterey), v predni casti kopce Presidio, odkud jsme mohli pres zatoku videt



Fort Ord, velké péchotni skolici stiedisko. Autobus nds tam prevezl, abychom
tam dostali uniformy a také tam pro nas byla lékarska sluzba. Nase kasdrna, to
byla jedna ze starych drevénych budov, v blizkosti brany High Street. V té dobée
vSechny budovy byly dievéené a natiené sveétle zelené. Jedina novéjsi budova byla
v zadni casti Presidia, pro studenty rustiny.

Our barracks had students learning Czech, Polish, Persian, and Chinese. Two
students lived together in a cubicle, and each one had a bed, a desk and chair,
and a locker. The bathroom was a large room with showers and toilets lined up
out in the open with no partitions or privacy. We only had to wear our uniforms
to class or when on details or inspections. There was only one guy in the
barracks who had a tiny black and white TV. Pat, our platoon leader in the
barracks, had done a tour in Vietnam, and now was back at DLI to learn
Chinese. The Czech classroom building was halfway up the hill with a nice view
of the bay from the porch, where we went out and stood during break times, and
smokers could light up. The snack bar building was down the hill toward the
front and was a popular place. It had a jukebox, and | would play the Beatles'
song "Something in the Way She Moves" as | daydreamed about Maryellen. 1
used to like to go up to the library building at the end of the day, to check out
books and because it had a nice bathroom. In the library at different times |
bumped into three guys | had been to college with. DLI was divided into three
companies of enlisted men. The greatest number of students was learning
Vietnamese, and the next largest group was learning Russian. There was an 8-
week crash course in Vietnamese for Marines. The Marines were segregated in
their own barracks, and seemed to take part in more drinking and carousing than
the typical student. They all knew they were headed for Vietnam.

V nasich kasarnach se studenti ucili cesky, polsky, arabsky, a ¢insky. Dva
studenti Zili spolecné v jednom oddéleni, kazdy mél postel, stiil, zidle a skrinky.
Koupelna byla velkd mistnost se sprchami a toaletami serazenymi venku, bez
oddéleni nebo néjakého soukromi. Mohli- méli jsme nosit nase uniformy jen do
vyucovani, nebo kdyz se jednalo o inspekci. Byl jeden chlapik v kasarnach,
ktery meél malou cernobilou televizi. Byl to Pat, nds velitel cety v kasarnach,
ktery mél za sebou cestu do Vietnamu, a nyni se vratil na DLI, ucit se cinsky.
Ucebna pro vyuku cestiny byla v puli kopce, s krasnym vyhledem na zaliv z
verandy, kde jsme chodivali ven béhem prestavek, kuraci tam mohli ,, svitit .
Budova ,,snack baru* byla v kopci dole smérem dopredu a byla oblibenym
mistem. Byl tam ,,jukebox “, kde jsem mohl prehravat pisné Beatles - "Néeco o
tom, jak ona se pohybuje" a tak jsem snival o Maryellen. Rad jsem chodil do
budovy s knihovnou, na konci dne, podivat se na knihy a také proto, ze tam byla
pékna koupelna. V knihovné v riiznych obdobich jsem narazil na tri spoluzaky z
vysoké skoly. DLI byla rozdeélena do tri spolecnosti radovych vojakii. Nejvetsi
pocet studentii se ucil vietnamsky a dalsi nejvétsi skupina se ucila rusky. Byl



tam 8-tydenni rychlokurz ve vietnamstiné pro ,, Marinaky “, kteri byli ve
svych oddeélenych kasarndach. Zdalo se, Ze se ucastnili vice piti a pitek, nez
typicky student. Vsichni vedeli, Ze maji namireno do Vietnamu.

Soon after I arrived | gave blood at the auditorium building known as The Tin
Barn. The guy lying on one side of me was reading a Playboy article about the
injustice of the military justice system, and the guy on the other side an article
about tripping on LSD, the hallucinogenic drug. That seemed symbolic of our
There were no female students or female military personnel at all that I ever
saw. By far the most memorable aspect of our time at DLI was the faculty of
Czech teachers. They were mostly men of my father's age who had left
Czechoslovakia early in World War Il to fight against the Nazis with either
England or Russia. After the war they returned to Czechoslovakia, but when the
government was taken over by the Communists in 1948, they left again and
ended up in the U.S. The teachers spoke at normal speed, throwing out new
words and concepts fast and furiously. Sometimes they even played background
noise to distract us, so we would have to concentrate the whole time. It was
difficult enough to make our tongues learn new tricks. The teachers were very
patient, trying to get us to learn exact pronunciation by constant repetition.

Brzy poté, co jsem prijel, jsem Sel darovat krev do budovy, zndamé jako ,, Cinova
stodola“. Chlap leZici vedle mne na jedné strané mi cetl Playboy clanek o
nespravedlnosti vojenského soudnictvi, a chlap na druhé strané clanek o

. Sklouznuti*“ na LSD, halucinogenni drogu. Zdalo se, Ze to je pro nds
symbolické. Nebyly mezi nami zadné studentky nebo Zensky vojensky persondl,
pri tom vSem co jsem videl. Zdaleka nejvice nezapomenutelny zazitek naseho
puisobeni v DLI, byla fakulta ceskych ucitelu. Byli to vétsinou muzi ve véku
mého otce, kteri opustili Ceskoslovensko, brzy ve druhé svétové vilce, bojovali
proti nacistiim bud' v Anglii nebo v Rusku. Po valce se vratili do
Ceskoslovenska, ale kdyz viddu prevzali komunisté v roce 1948, opét svou zemi
opustili a skoncili v USA. Ucitelé mluvili normalni rychlosti, ,,nahazovali*
nova slova a pojmy rychle a divoce. Nekdy se dokonce hral v pozadi Sum-hluk,
aby nas to rozptylilo, k jesté vetsimu soustiedeni, po celou dobu vyuky. Bylo to
dost tezke, aby se nase jazyky ucily nove triky. Ucitelé byli velmi trpélivi, ve
snaze ucit nas presné vyslovnosti, neustalym opakovanim.



There were six students in our class. Rich Appleton and Bob Ketels were also
Army privates, Sgt. Willis was in the Air Force, Bill Karr was a sergeant in the
Army, and Terry Roberson was a Marine corporal.

Our schedule went like this:

8:00-8:50 Recitation of dialogue which we memorized the night before for
homework

8:50-9:00 Break time, when we stood out on the porch of the building, and
smokers smoked.

9:00-9:50 "Pattern drill", forming sentences and repeating them, trying to get a
smooth delivery

9:50-10:10 Break time

10:10-11:00 "Recombination drill*, the most intense period.



The teacher would fire out questions, mixing up the words and phrases, which
tested comprehension and knowledge of grammar. One difficulty of Czech is
that nouns have seven "cases", giving them different endings depending on how
they are used in a sentence, whether as subject, direct object, indirect object, etc.

11:00-1:00 Lunch time.

1:00-1:50 "Perception drill", presenting new grammar concepts and vocabulary.
1:50-2:10 Break time

2:10-3:00 "Pattern drill" presenting the new lesson for the day

3:00-3:10 Break time

3:10-4:00 Presenting the new dialogue which we would have to memorize that
night using our

Bylo nas Sest studentii ve tiidé. Rich Appleton a Bob Ketels, byli vojini
armady, cetair Willis byl u vojenského letectva, Bill Karr byl Cetaiem v armade,
a Terry Roberson byl ,,Marifiak (namoini péchota) desdtnik.

Nas denni rozvrh byl ndsledujici:

8: 00-8: 50 Uvadeni dialogu, ktery nam byl predtim ulozeny na domdci (nocni)
cviceni

8: 50-9: 00 Prestavka cas, kdy jsme stali na verande domu, a kurdci kourili.

9: 00-9: 50 "Cvicny- drilovy model”, tvorit véty a jejich opakovani, se snahou
dostat snadné odpovédi- doruceni

9: 50-10,10; Prestavka

10:10-11: 00 "Rekombinace drilovant", nejintenzivnéjsi doba vyuky.

Ucitel daval ,,do ohné* a ven otdzky, smésoval- mixoval slova a frdze, kterymi
testoval porozumeni a znalosti gramatiky. Jedna potiz cCeStiny je, Ze podstatna
Jjména maji sedm "pripadii- padu", coz jim propujcuje odlisné zakonceni v
zavislosti na tom, jak jsou pouzZivana ve véte, at uz jako predmeét, primy predmeét,
neprimy predmet, atd.

11:00-1: 00 Obéd.

1: 00-1: 50 "Chapani- vnimani drilovani", predstavujici novou gramatiku,
pojmy a slovni zasoba.

1: 50-2; 10 Prestavka

2: 10-3: 00 "Cvicny- drilovyi model” , predstavujici novou lekci na den

3: 00-3; 10 Prestavka



3: 10-4: 00 Predstaveni nového dialogu, ktery si musime pamatovat, domaci
(nocni) cviceni

We had 19 large softcover workbooks of about 200 pages each with all the
lessons. We had about three hours of homework each night using our huge reel-
to-reel tape recorder with big earphones. Every Friday, the last hour would be
for all the Czech classes to get together. We had song books and would sing
Czech songs with Mr. Vit playing the fiddle. Sometimes they would show
films about Czech history. One Friday when they showed a film of the 1968
Soviet invasion with Soviet tanks rumbling through Prague, the teachers all had
tears in their eyes. They wondered whether Czechoslovakia would ever be free
of Communist domination again. Mr. Vit was a minister, and during World War
I he had been the chaplain for a unit of Czech soldiers training in

England. They were invited to church one Sunday, and the minister of the
English church asked if they would sing a hymn for the congregation in

Czech. Mr. Vit took a poll of his lads, and it turned out that the only song
everyone knew was a drinking song. So they sang that one with gusto, and the
English congregation enjoyed it, not understanding a word. That was one of
several drinking songs in our song book, and we enjoyed belting them out on
Friday afternoons. Mr. Mensik was the department head, and Mr. Engel was
older and raised cats. Mr. Seda's style was to insult us for making mistakes, but
in a humorous way that had us laughing. His family had suffered terribly during
the war. Mr. Balcar was the archivist for the world-wide association of
Esperanto, which is a constructed international language. Esperanto speakers
hoped that it would eventually become the single language for the entire world,
thereby increasing peace and understanding. There were Mr. Kowal, Mr. Krasa,
Mr. Galko, Mr. Rohlicek, young and enthusiastic Mr. Moore, and Mrs. Toni, the
lone

Meéli jsme 19 velkych, v mékkém pouzdrie pracovnich sesitii (asi 200 stranek), z
nichz kazdy obsahoval vsechny lekce. Méli jsme asi tri hodiny ke cviceni ukolii
kazdou noc, pomoci naseho obrovského kotouce, navinutého v magnetofonu, s
velkymi sluchatky. Kazdy patek, posledni hodina byla pro vsechny ceske tridy
dohromady. Méli jsme zpévniky a zpivali Ceskeé pisné s panem Vitem, ktery hral
na housle. Nekdy se ukazoval film o ceské historii. Jednou v patek, se ukazoval
film z roku 1968; o sovetské invazi sovétskych tankii a jejich dunéni po Praze.
Vsichni ucitelé méli v ocich slzy. Asi je napadlo, Ze Ceskoslovensko nikdy
nebude znovu bez komunistické nadvlady. Pan Vit byl knézem, a behem druhé
svetove valky byl kaplanem v jednotce Ceskych vojakii v Anglii. Jednu nedéli byli
pozvani do kostela a knéz anglického kostela se ptal, zda by sborové zazpivali
hymnu cestiné. Pan Vit dal hlasovat u svych hochu, a ukazalo se, Ze jedind
pisen, kterou kazdy znal je ,,pisen o piti“. A tak s chuti- gustem zpivali, anglické
shromdazdeni se pripojilo, uzilo si to, i kdyz nechapalo ani slovo. To byla jedna



z nekolika pisni o piti v nasSem zpévniku, a uzivali jsme si to, pri patecnich
odpolednech. Pan Mensik byl vedouci oddéleni, pan Engel byl starsi a choval
kocky. Vyucovaci styl pana Sedy za délané chyby byl pro nas az urdzlivy, aviak
ve vtipném tonu, coz nas mélo rozesmat. Jeho rodina za valky velice trpéla. Pan
Balcar byl archivar pri celosvetove asociaci esperanta, coz bylo pripravovano
na mezindrodni jazyk. Hlasatelé Esperanta doufali, Ze by nakonec se to stalo
jedinym jazykem pro cely sveét, cimz by se upeviioval mir a porozumeéni. Dale
tam byl pan Kowal, pan Krasa, pan Galko, pan Rohlicek, mlady a nadseny pan
Moore a osaméla pani Toni.

Our class advisor was Mr. Hlasny. He dressed impeccably and was a real
gentleman. One afternoon he brought in his scrapbooks of newspaper and
magazine articles from June, 1961, to show to us. Before World War II, he had
been a Czechoslovak army officer, stationed at the border in 1938 prepared to
fight the Nazis. When the Munich agreement was signed, they were ordered to
stand down and give up the Sudetenland — the ethnically German part of
Czechoslovakia — to Germany. After Germany occupied the entire country, he
left and led a unit of Czech soldiers fighting alongside the Russians. In 1944
they sneaked into eastern Czechoslovakia and fought as guerillas. He was
wounded, and at a mountain hideout he was nursed back to health by an 18 year
old girl, Eva. They fell in love. After the war, they One night at a cocktail
party, Mr. Hlasny made anti-Communist remarks and was arrested the next day.
He was sent to a remote post as a “virtual prisoner”, but managed to escape to
West Germany, then to Australia, and finally made his way to Monterey where
he taught Czech.

Poradcem v nasi tiidé byl pan Hlasny. Oblékal se bezvadné a byl skutecny
gentleman. Jednou odpoledne prinesl ve svém ,,vystrizkovéem albu* clanky

z novin a casopisii, z cervna 1961, které nam ukdzal. Pred druhou svétovou
valkou, ceskoslovensky armadni dustojnik, umistény na hranicich v roce 1938
a pripraven k boji proti nacistium. Kdyz byla podepsana mnichovska dohoda, ve
ktere bylo narizeno, aby odevzdali Némecku Sudety ( etnicky nemeckou cast
Ceskoslovenska), tak se se ceské vojsko stdahlo. Poté, kdyz Némecko obsadilo
celou zemi, uprchl a vedl jednotku ceskych vojaki, bojujicich po boku Rusu. V
roce 1944 byli vysazeni do vychodni ¢dsti Ceskoslovenska a bojovali jako
partyzani. Byl zranén, a v horském ukrytu byl oSetiovan 18 letou divkou, Evou
, pFi zdchrané jeho Zivota. Zamilovali se. Po valce, jednou v noci na vecirku-
party pan Hlasny mél proti-komunistické poznamky a druhy den byl zatcen. Byl
odvelen do vzddleného postu jako ,,virtualni vézen “, ale podarilo se mu
uprchnout do zapadniho Némecka, potom do Australie a nakonec zamiril do
Monterey, kde ucil cestinu.



Eva had not been able to leave the country, and she became a teacher in

Prague. Years passed, and they wrote many letters to each other. Sometimes
she slipped letters between the pages of books she sent to him, to avoid the
censors' In 1958, Mr. Hlasny was approached by a Czech man who told him that
if he brought them confidential information about DLI students, they would
allow Eva get an exit visa to come to the U.S. It turned out the man was with the
Czechoslovakian U.N. delegation in New York. Mr. Hlasny immediately
contacted the FBI. For the next three years, he became a double agent, giving
his contact innocuous information fed to him by the FBI. There were secret
meetings in San Francisco begun by matching two halves of a dollar bill; they
used invisible ink, and they gave him a camera to photograph DLI records. Eva
finally was allowed to come to the U.S., and they got married in 1959. In June,
1961, enough evidence had been gathered to expose the Czechoslovakian
delegation as spies. When it was made public, delegation members were
deported home. Mr. Hlasny had the whole class over for dinner at his home one
night. Mrs. Hlasny made the traditional Czech dish of pork with

dumplings. She had made a long loaf of dumpling and cut it into individual
pieces using a piece of string. We met their two young sons.

Evé nebylo dovoleno opustit zemi a vystudovala v Praze ,,ucitelstvi* (Karlova
univerzita). Roky plynuly a oba si vzajemné napsali mnoho dopisii. Nékdy
viozila dopis mezi stranky knih a jemu poslala, aby se ,,cenzori oklamali“. V
roce 1958 byl pan Hlasny osloven jednim Ceskym muZem, ktery mu vekl, Ze
kdyby mu pvinesl ditvérné informace o DLI studentech, bylo by mozné ziskat
pro Evu vystupni viza a prijet do USA. Ukazalo se, Ze muz byl v ceskoslovenské
delegaci ,,Organizace spojenych narodu*, v New Yorku. Pan Hlasny okamZité
kontaktoval FBI. V dalSich 3 letech se stal dvojitym agentem, predaval pri
kontaktech neskodné udaje, pripravované FBI. Jednalo se o tajné schiizky v
San Francisku a zacalo to tim, Ze se kontaktovalo se na dvé poloviny

,, vozdélanou“ dolarovou bankovkou; pouzival se neviditelny inkoust a pan
Hlasny dostal fotoaparat pro fotografovani zprdv- zaznamu z DLI. Eveé bylo
konecné dovoleno prijet do USA, kde se v roce 1959 vzali. V cervnu 1961 bylo
nashromazdeno jiz dostatek diitkazii k tomu, aby byla Ceskoslovenska delegace
pii OSN usvédcena ze Spondze. Kdyz to bylo zverejnéno, tak clenové ceské
delegace byli deportovani domu. Pan Hlasny mél tehdy celou tridu jednu noc,
na veceri, ve svem byte. Pani Hlasna udélala tradicni ceské jidlo z veprového
masa s knedlikem. Udelala (z masa) dlouhy bochnik- knedlik a nakrajela na
jednotlivé kusy, za pouziti kousku provazku. Setkali jsme se tam s jejich dvema
malymi syny.



After 6 weeks at DLI, we could join organized extracurricular activities like
basketball and tennis. We could check out sleeping bags and camping
equipment at the supply room, so we went hiking and camping a few times in
the Los Padres National Forest. We had to attend a monthly half-hour meeting
on character guidance. The service club held activities: once there was a
psychologist who spoke about personality analysis, and another speaker was an
astrologer. The only phone where we could receive a call was in the orderly
room. Sometimes when | would walk down the hill to the laundromat on
Lighthouse Avenue to wash my laundry, | used the pay phone. It was expensive
though, so we rarely made phone calls. You also had to write to the other
person to set a time to call when they would be home. Maryellen and | wrote
letters to each other almost every day, which took three or four days to be
delivered each way. So a week would pass before | would receive her answer to
a question | had written. We had to work KP in the mess hall about twice a
month. There was a weekly inspection, and we had to clean the bathroom, wax
the floors by pushing a heavy waxing machine which was hard to control, and
we had gardening detail to take care of the grounds. Once the inspecting officer
found a moth behind a bed. "What do you have here, a moth colony?" he

yelled. Everyone was "gigged"” and punished with a few hours of extra grounds
duty.



Po 6 tydnech v DLI, jsme mohli vstoupit do organizované mimoskolni aktivity,
jako je basketbal a tenis. Mohli jsme vyzkouset spaci pytle a kempinkové
vybaveni v odberné mistnosti, takze jsme délali pési turistiku a taborili
nékolikrat v Los Padres National Forest. Museli jsme mésicné absolvovat
pulhodinové setkani, na vedeni znakii. V klubu drzel sluzbu psycholog, ktery
hovoril o analyze osobnosti a dalsim recnikem byl astrolog. Jediny telefon, kde
Jjsme mohli prijimat hovory byl v urcité mistnosti. Nekdy, kdyz jsem mohl jit z
kopce dolii do pradelny na Lighthouse Avenue, vyprat pradlo, pouZil jsem
telefonni automat. Bylo tovSak drahé, takze jsme jen ziidka tak telefonovali.
Také jsme museli psat telefonované osobé, aby v dobu telefonatu byla doma.
Maryellen a ja jsme psali dopisy navzajem témér kazdy den. Trvalo to tii nebo
ctyri dny, nez byl dopis dorucen, v kazdém smeéru. TakzZe uplynul i tyden, aniz
bych obdrzet jeji odpoved na otazku, kterou jsem napsal. Museli jsme pracovat (
KP) v jidelné asi dvakrat za mésic. Jednou za tyden tam byla kontrola, museli
Jsme cistit koupelnu, vosk na podlahu se stlacoval téZce ve voskovacim stroji,
coz bylo tezké kontrolovat a my jsme museli zahradnicky- detailné postarat se o
odstranéni priciny. Jakmile inspekcni diistojnik nasel pavuciny za posteli. "Co
to tady, mate za kolonie pavucin?" zarval. VSichni dostali "roubik” a byli
potrestani nekolika hodinami prace navic.

Another time as he walked by my cubicle, the officer said, "Looking good,
Schwartz." | found out | was named "strack troop™ of the barracks that week,
which meant | could get out of the next inspection. In February, when Maryellen
had finished her practice teaching, we planned that she would fly out to
Monterey, and we would get married. One day in class, | was thinking about
where we would live, and Mr. Vit suddenly stopped what he was saying. "I
don't know why I'm thinking of this," he said, "but my neighbor has a cottage for
rent if you know anyone who is looking for a place." | went to look at it, and we
would end up renting that one-bedroom cottage on Piedmont Ave. in Pacific
Grove for $90 a month. | bought a car, a 1961 Ford Falcon station wagon, for
$200 from a Navy officer who was leaving for Vietnam. In February, Maryellen
came out, and we got married at city hall in Pacific Grove after class on
Friday,Feb. 13. We would have been married the day before, but at that time
Lincoln's birthday, Feb. 12, was a national holiday, so city hall was closed.

Jindy, kdyz sel k mému oddéleni- koji, diistojnik rekl: "Vypada to dobre,
Schwartz." Zjistil jsem, Ze jsem byl jmenovan "Strackem vojska"- kasdren ten
tyden, coz znamenalo, Ze jsem mohl vypadnout z dalsi prohlidky. V unoru, kdyz
Maryellen ukoncila ucitelskou praxi , jsme planovali, Ze by odletéla do
Monterey, a vzali bychom se. Jeden den ve tride, jsem o tom premyslel, kdyz se
pan Vit nahle zastavil a rika, ,, kde budete Zit*?. "Nevim, proc jsem na to
myslel," rekl, "ale miij soused ma chalupu k prondajmu, pokud nékoho, kdo
hledd bydlent znam." Sel jsem se na to podivat , a tak jsme mohli uzavrit



prondjem, jedna loZnice v chaté na Piedmont Ave, v Pacific Grove za 90 §
mesicne. Koupil jsem si auto, Ford Falcon kombi, z roku 1961, za $ 200, od
dustojnika namornictva, ktery odesel do Vietnamu. V unoru jsme se s,
Maryellen vzali, na radnici ve méste Pacific Grove ,v patek 13.unora po
vyucovani. Mohli jsme byt Zenati den predtim, ale v ten den byly Lincolnovy
narozeniny, 12. unora byl statni svatek, takze radnice byla uzavrena.

Two of my classmates came, Rich as my best man, and Bill Karr, and his wife
as maid of honor. Maryellen met them for the first time at the ceremony. Bill
had asked us to come to his apartment at Ft. Ord afterwards. They gave us a
surprise party, and my whole class was there as well as Mr. Hlasny. My salary at
the time had been $125 a month, but when we got married, | began receiving an
extra $40 marriage allowance and $60 housing allowance, for a total of $225 per
month. The monthly gas and electric bill was about $15. Sometimes at the end
of the month we had almost no money left. In those times before computers,
when | moved out of the barracks, they lost track of me and my paperwork. |
stopped coming to the morning formation before class, and nobody missed

me. So | just came directly to class from home in the morning. We had exams
every three months. The teachers said that our class of six was one of the best —
four of us were "A" students. Almost all students there were enlisted men but
also college graduates. Our friend in the barracks Angelo, a Persian student, had
a masters degree in Byzantine history. The selection of films shown at the
Presidio movie theater was not censored. We saw M*A*S*H, which ridiculed
the military, Easy Rider, which glorified the drug culture, and Che!, about the
life of the Cuban Communist revolutionary.

Prisli take dva spoluzaci Rich miij nejlepsi pritel a Bill Karr, s jeho manzelkou
jako druzickou. Maryellen se s nimi setkala poprvé pri obradu. Bill se nam
nabidnul, abychom pozdéji prisli do jeho bytu ve Ft. Ord . Dali nam podporu
na oslavu, byla tam cela moje ti'ida, stejné jako pan Hlasny. Muj plat v té dobé
byl $ 125 za mesic, ale kdyz jsme se vzali, tak jsem zacal dostavat navic § 40
prispévek na manzelstvi a § 60 prispévek na bydleni, tedy celkem 225 § za
meésic. Meésicni plyn a ucet za elektrinu, to bylo asi 15 8. Nékdy na konci mésice
Jjsme neméli temer zadné penize. V téch dobach predpocitacovych, kdyz jsem se
odstehoval z kasaren, ztratili o mé a mém papirovani prehled. Zrusil jsem
ranni prichody pred tridu, protoze nikdo mé neminul. Tak jsem chodil z domova
primo do tridy, v rannich hodinach. Meéli jsme zkousky kazdé tri meésice. Ucitele
rikali, Ze nase trida o Sesti; byla jednou z nejlepsich - ctyri z nas byli "A"
studenti. Temeér vSichni studenti byli Fadovi vojdci, ale i vysokoSkolaci. Nas
kamarad v kasdarndch Angelo, persky student, mél magistersky titul z byzantské
historie. Vybér filmu uvadenych v kiné Presidia nebyl cenzurovan. Vidéli jsme,
M *A *S *H, ktery se vysmival armaddeé, Easy Rider, ktery velebil drogovou
kulturu a Che !, o Zivoté komunistické revolucni Kuby.



On October 15 was the first Moratorium Day to protest the Vietnam War. There
was a large demonstration in Monterey Plaza. The crowd ranged from senior
citizens to barefoot hippies in beads, and the mood was both carnival yet
somber. They handed out black felt armbands for everyone to wear. A good
number of Gl's from the Presidio and Ft. Ord were in attendance, out of uniform,
but recognizable by our short haircuts in those long-haired times. Back up on
the Presidio, a platoon of MP's in full gear with rifles and bayonets had come
over from Ft. Ord to protect the Presidio from the demonstrators. A fire truck
came up with firehoses at the ready to turn on demonstrators if necessary. A



group of maybe 200 people did march up to the side gate. They waved at the
guys inside, many of whom returned the "V" peace signs with their fingers. A
colonel read a statement to the crowd, and they eventually dispersed peacefully.

Dne 15. Fijna byl prvni ,, Moratorium Den*“, na protest proti valce ve Vietnamu.
Tehdy byla velka demonstrace na Monterey Plaza. Dav lidi sestdval v rozmezi
od seniorii do naboso hippies s koralky, a nalada byla jak karnevalova, tak
zasmusild. Rozdavali se cerné plstené rukavy, které mohl kazdy nosit. Znacné
mnozstvi GI bylo od Presidia (DLI) a Ft. Ord, pritomno, avsak bez uniformy,
ale rozpoznatelné podle nasich kratkych ucesu, v tech dlouhovlasych casech.
Vratime li se k Presidiu, tak ceta MP v plné polni s puskami a bajonety prisla
od Ft. Ord, ochranit Presidio, pred demonstranty. Prijel poZarni kamion s
pozarnimi hadicemi, v pohotovosti, k zakroceni proti demonstrantum, v pripadé
potieby. Skupina asi 200 lidi, se vydala na pochod az k bocni brané. Mavali na
kluky, kteri ziistali uvnitr, z nichz mnozi to vraceli mirovym "V" znamenim,
svymi prsty. Plukovnik precetl prohldaseni k davu, a nakonec se vsichni v klidu
rozesli.

A month later on November 14 there was another moratorium gathering, on the
eve of the big peace march on Washington which drew half a million

people. There were spotlights turned on in front of Colton Hall downtown on
Pacific St. There were a few hundred people, mostly older, some Gl's, children
in black armbands, dogs, and the smell of marijuana. Among the speakers were
Jeannette Rankin, the only member of Congress to vote against entering World
War Il after Pearl Harbor. She was 89 years old at that time, living in Carmel
and thinking of running for Congress again to oppose the Vietham War. Another
was Dr. Howard Levy, an army doctor court- martialed three years before for
refusing to train Green Beret medics, on the grounds that the Green Berets were
committing war crimes in Vietnam. Guitar players led protest songs, and a few
current and former Gl's spoke. They had put up a fence around the Presidio, and
the MP's were out in force again.

O meésic pozdéji, 14. listopadu doslo k dalsimu ,,shromazdovacimu moratoriu“,
v predvecer velkeho mirového pochodu na Washington, ktery tam predstavoval
pul milionu lidi. Byli zapnuté reflektory pred Monterey Colton Hall v centru, na
pacifické St. bylo néekolik set lidi, hlavné starsich, nekteri GI, déti s cernymi
pdskami na ruce, se psy, s vuni marihuany. Mezi recniky byla Jeannette Rankin,
jediny clen Kongresu, ktera hlasovala proti vstupu do druhé svetové valky, po
Pearl Harboru. Bylo ji v té dobé 89 let, bytem v Carmel, s myslenkou jit do
Kongresu a znovu se postavit, tentokrat proti vilce ve Vietnamu. Dalsim byl Dr.
Howard Levy, armadni soudni [ékar pred tremi lety, nez zacal odmitat vycvik

., Zelenych zdravotnich baretu* z toho ditvodu, ze Zelené barety pachali
valecné zlociny ve Vietnamu. Kytaristé hrali protestni pisné a promluvilo



nekolik soucasnych i byvalych GI. Povesili se na plot kolem Presidia a ceta
MP byla opét v plné sile.

In December, Bob Ketels of my class and a few other guys drove up to a huge
rock concert that took place at Altamont Speedway near San Francisco. They
were caught up in a 30-mile traffic jam, but eventually made it into the crowd of
300,000, and they came back with vivid stories about the Rolling Stones and
Grace Slick of Jefferson Airplane. After the students were killed at Kent State in
May, 1970, there was another large peace rally in Monterey plaza. One of the
speakers was a sergeant from Ft. Ord who was refusing orders to Vietnam.
There was a petition protesting the war which some Gl's were signing. There
was a coffee house for Gl's out on Del Monte Ave. run by anti-war

activists. There was also an underground anti-war newspaper titled As You
Were published by Gl's at Ft. Ord which was surreptitiously distributed.

V prosinci, Bob Ketels z mé tridy a nékolik dalsich klukii; jeli na obrovsky
rockovy koncert, ktery se konal u ,,Altamont ploché drahy “, pobliz San
Franciska. Dostali se do dopravni zacpy dlouhé 30 mil, bylo to v davu 300000
lidi, vratili se s Zivymi pribehy o Rolling Stones a Grace Slick Jefferson letadle.
Poté, co byli zabiti studenti ve staté Kent, v kvetnu 1970, byla dalsi velka mirova
manifestace na namesti v Monterey. Jednim z recnikii byl cetar z Ft. Ord, ktery
odmital rozkaz k odchodu do Vietnamu. Byla protestni petice proti vdlce, s
podpisem néekterych GI prislusnikii. Byla tam venkovni kavarna pro GI
prislusniky na Del Monte Ave, provozovana protivalecnymi aktivisty. Byli tam
také podzemni protivalecné noviny s nazvem ,,Jak se vam publikovalo s GI ve
Ft. Ord*“, které byly tajné distribuovdny.

On the 28th birthday of the DLI, we had a picnic outing to Pinnacles National
Park. Some of the Czech teachers attended. We had a soccer game in which a
couple of our teachers played.

See the photo, first on the left, Mr. Hlasny

Ke 28. vyroci vzniku DLI jsme méli piknik- vylet, do ndrodniho parku Pinnacles.
Nekteri z ceskych ucitelit se zucastnili. Hradli jsme fotbal, ve kterém se ucastnilo
nékolik nasich ucitelii.

Viz fotka, prvni 7 leva je pan Hlasny



That year the city of Monterey celebrated its 200th anniversary with various
celebrations. We watched a big fireworks display from the hill on the Presidio.
There was an earthquake while we were there that opened the cabinets and
shook pictures from the walls. We went to a concert at the Monterey
fairgrounds featuring the Chambers Brothers and the band Love. We went to a
rodeo in Salinas and an air show in Hollister. At the end of the course after 48
weeks, we each had to give a final speech in Czech about a subject using visual
aids. One student's speech was about West Point. | spoke about famous court
trials in history, using an opaque projector to project pictures from a large book
up on the wall. After we graduated, Rich and | were sent to interrogator school
for three months at Ft. Holabird in Baltimore. Maryellen and I lived in a studio
apartment above a 7-11 store. Then we were sent to the 66th Military
Intelligence Group in Munich, West Germany. We were at a former Nazi post
which had been taken over by the U.S. after World War Il and renamed
McGraw Kaserne.

Ten rok mesto Monterey oslavovalo 200. vyroci zalozeni, s riiznymi oslavami. Z
kopce Presidia jsme sledovali velky ohnostroj. Tehdy doslo k zemétreseni, kdyz
Jsme byli ve tridé, otevirali se skiiiiky a podaly fotky ze stén. Sli jsme na koncert
u vystavisté v Monterey, kde se predstavovala ,,Skupina Brothers*“ a kapela



Lasky. Sli jsme na rodeo v Salinas a na leteckou show v Hollister. Na konci
kurzu po dobé 48 tydnii, kazdy z nas mél zaveérecné vystoupeni v cestiné na
prislusné tema, s pouzitim vizualni pomiicky. Jeden student mél vystoupeni,
tykajici se West Pointu. Ja jsem mluvil o znamych soudnich historickych
procesech , s pomoci zpétného projektoru jsem promital na zed obrazky, z velké
knihy. Poté, co jsme DLI absolvovali, Rich a ja jsme byli poslani do skoly pro ,,
vyzvédna zarizeni “, na dobu tii mésicii, do Ft. Holabird, v Baltimore. Maryellen
a ja jsme tam Zili ve studijnim byté. Potom jsme byli poslani k 66. Vojenské
zpravodajské skupiné v Mnichove, v zapadnim Nemecku. Byli jsme tam v byvalé
nacisticke poste, kterou prevzaly USA po druhé svéetové vdlce, se
prejmenovanim na ,, McGraw Kasdrna “.

We interviewed refugees from Czechoslovakia. The West German economy
was strong, and people wanted to come to escape the poor standard of living in
the Communist Eastern European countries. There was a resettlement center
near Nuremberg named Camp Zirndorff for refugees coming to West Germany
and asking for asylum. They would undergo initial questioning, and if it was
thought that they knew intelligence information of interest, they would be
invited to speak to us in Munich. Since the Czechs had no love for the Soviets
or Communism, they were more than willing to cooperate. They were paid and
received assistance in finding a job and a place to live.

Hovorili jsme s uprchliky z Ceskoslovenska. Zapado-némecka ekonomika byla
silna, a lidé prichdzeli- unikali pred Spatnou Zivotni urovni v komunistickych
zemich vychodni Evropy. Doslo k presidleni centra pro uprchliky,
prichazejicich do zapadniho Némecka se zadosti o azyl, do blizkosti
Norimberku, pojmenovanem na Camp Zirndorf. Uprchlici podstoupili
pocatecni vyslech, a pokud bylo ziejmé, Ze néco vice védéli, tykajice se
zpravodajskych informaci, tak byli vyzvani k vyslechu u nas v Mnichove.
Vzhledem k tomu, ze Cesi neméli v ldsce sovéty ¢i komunismus, byli vic nez
ochotni spolupracovat. Byli placeni a dostalo se jim pomoci pri hledani
zameéstnani a bydleni.

We questioned each "source" for two or three weeks. During my thirteen
months there | questioned fourteen sources. We wore a coat and tie rather than a
uniform to set them at ease. | interviewed people who worked in defense plants
making weapons for the Soviets, people who lived near Soviet military bases,
and soldiers who had been border guards. The soldiers would defect by simply
walking across the border at night, sometimes with their guard dogs. They knew
how to get around the barbed wire fences and the mines. The civilians might
defect from a group tour to Italy they were on by simply disappearing from the
group and making their way to West Germany.



Kazdy "zdroj" jsme vyslychali dva az tri tydny. Béhem mych trindcti mésicii
Jjsem tam vyslychal celkem ctrndct ,,zdroju “. Nosili jsme sako a kravatu, spise
nez uniformu, pro co nejjednodussi komunikaci s nimi. Povidal jsem si lidmi,
kteri pracovali v ochrané rostlin, pri vyrobé zbrani pro Sovety, s lidmi, kteri zili
v blizkosti sovétskych vojenskych zakladen a s vojaky, kteri byli pohranicnici.
Vojaci mohli prebéhnout jednoduse tak, ze pésky presli pres hranice v noci,
nekdy i s jejich hlidacimi psy. Védeli, jak se dostat kolem ostnatych dratu a
zaminovanych useku. Civilisté mohli prebéhnout z vyletni- cestovni skupiny v
[talii prosté tak, ze zmizeli ze skupiny a méli tak otevirenou cestu do zapadniho
Nemecka.

One person got across the border by hiding in the empty spare gas tank of a
truck. They arrived with little or no money and knew they could never go home
again nor perhaps ever see their family. | was told later that one of my sources
returned to Czechoslovakia. Apparently he had been sent to spy on our
interrogation process. | can only imagine what he reported back about my
ability to speak Czech! We had a lecture which showed us how the information
we were gathering formed useful intelligence. Interviews of several sources was
pieced together to give us a full picture of a Soviet shoulder-fired anti-tank
weapon. One source had worked in the factory where it was built. Another
source was a soldier who had been trained in how to fire it. The questions to ask
the sources were given to us by professionals who manned the four "desks™ for
military, scientific, geography and sociology information. We would translate
the sources' information and write reports to the desk officers summarizing the
intelligence.

Jedna osoba se dostala pres hranice tak, zZe se ukryla v prazdné rezervni
palivové nddrzi kamionu. Prichdzeli s mdlem, nebo se zadnymi financemi a
vedeli, ze se uz nikdy nevrdti domu, aby snad nékdy mohli videt svou rodinu.
Jak jsem pozdéji Fekl, jeden z mych zdrojii se vratil do Ceskoslovenska. Ziejmé
byl poslan Spehovat nas vySetrovaci proces. Mohu si jen predstavit, co hlasil
zpét o me schopnosti mluvit cesky! Meéli jsme prednasku, ktera nam ukdzala, jak
Jsou tyto informace, které jsme sbirali, jak jsou uZitecné pro zpravodajstvi.
Kdyz se rozhovor s nékolika* zdroji*“ dal dohromady, dal nam uplny obraz o
tom, jak protitankova sovétska zbran svym ,, ramenem vystreluje . Jeden

,,zdro ‘'f pracoval v tovarne, kde to bylo vyrabéno. Dalsim ,,zdrojem * byl vojik,
ktery byl vyskolen v tom, jak takovou ,,zbran odpalit . Otazky pri vyslechu
,zdrojit”, nam byly urcovany odborniky, kteri predstavovali ctyri "oddeleni”
pro, vojenské, védecké, geografické a sociologické informace. Preklddali jsme
informace od ,,zdrojii*“ a odesilali jsme zpravy prislusnym distojnikiim, kteri
nase zpravodajstvi sumarizovali.



There were three professional interrogators Rich and | worked with who were
West German citizens: Karl, Wilhelm, and Camilo. They had grown up in the
Sudetenland and spoke fluent Czech as well as German. They interviewed
sources of higher importance than we did. Two of them had been drafted into
the German army in World War |1, and Karl had fought on the Russian

front. Camilo had been sent to a labor camp by the Nazis because his mother
was Jewish. After the war, when the Czechs took theirrevenge, they too sent
him to another labor camp, because his father was German.

Byly tam tri profesiondlni vySetrovatelé, Rich a ja jsme spolupracovali s témi,
kteri byli zapadonemeckymi obcany: Karl, Wilhelm a Camilo. Vyristali v
Sudetech a mluvili plynné cesky i nemecky. Jejich rozhovorove ,, zdroje-
informace *“ méely vétsi vyznam nez jsme méli my. Dva z nich byly odvedeni do
némecké armady ve druhé svetoveé valce, Karl bojoval na ruské fronte. Camilo
byl nacisty poslan do pracovniho tabora, protoze jeho matka byla zidovka. Po
vdlce, kdyz se Cesi mstili, tak ho poslali do jiného pracovniho tabora, protoze
jeho otec byl Némec.

Maryellen was able to come over to Munich, and we lived in military

housing. She was able to get a job with the European Exchange System which
ran the PX stores. | bought a VVolkswagen for $400, and we got to travel on
weekends. The armed forces owned several hotels for servicemen in Garmisch
and in Berchtesgaden down in the German Alps, and we could stay there for
four dollars a night. During the year we traveled to Austria, Switzerland, France,
and Greece. One afternoon a week we had "motor stables,” when we would take
our trucks and jeeps out on the highway and drive around to keep the vehicles in
working condition. My deuce-and-a-half truck was as old as | was. We were
told the newer equipment was in Vietnam. Once a month they would wake us
up in the middle of the night for an "alert.” It was practice for an invasion by the
Soviet Union and Warsaw Pact countries. We would get our gear and rifles and
drive our trucks to various predetermined locations. We would see West
German soldiers driving around on those nights as part of the same NATO
practice. The Czech soldiers whom I interviewed told me that once a month on
the other side of the Iron Curtain they were doing the same thing: driving
around in their trucks in the middle of the night pretending that the Americans
and NATO were invading.

Maryellen bylo umoznéno prijet do Mnichova, Zili jsme ve vojenském byté.
Ziskala praci u Evropského systéemu Exchange, ktery provozoval PX obchody.
Koupil jsem si auto Volkswagen za 400 8, a mohli jsme o vikendech cestovat.
Ozbrojené sily viastnili nékolik hotelu pro své prislusniky v Garmisch a

v Berchtesgadenu, nize v némeckych Alpdach, a mohli jsme tam pobyvat za ctyri
dolary/ noc. V priibéhu roku jsme cestovali do Rakouska, Svycarska, Francie a



Recka. Jedno odpoledne v tydnu jsme méli "motorovou pohotovost”, kdyz jsme
nase kamiony a dzipy vyvezli ven na silnici a provadeli udrzbu vozidel, v
provozuschopném stavu. Moje druhé auto, polovicni nakladak , byl stejné stary
jako ja. Bylo ndam receno, Ze novejsi vybaveni je ve Vietnamu. Jednou za mésic
Jjsme byli probuzeni uprostied noci pro "ostrazitost". Byla to praxe, v pripadé
invaze ze strany zemi Varsavské smlouvy a Sovetského svazu. Abychom tak byli
schopni premistit naSe zarizeni a zbrané a preveézt nasimi kamiony, do riiznych
predem urcenych pozic. Chtéli bychom podobné videt zapadonémecké vojaky,
Jjak jezdi za téch noci, v ramci daného postupu NATO. Cesti vojdci, se kterymi
jsem mluvil, mi rekli, Ze jednou za mésic, na druhé strané zZelezné opony délali
totez, jezdili se svymi ndakladnich auty v noci, kdy se predstiralo, Ze Americané
a NATO je napadlo.

| wondered if we ever both were out In December, 1971, it was announced that
there would be an "early out" for many of us due to troop reductions as the war
started to wind down. So I ended up being discharged back at Ft. Dix in
February. In 1989, the Berlin Wall came down and Communism was toppled in
Czechoslovakia in a peaceful "Velvet Revolution" led by Vaclav Havel. |
wondered then if my Czech teachers were still living and if they were able to go
back to visit. How happy they would have been to see democracy restored. We
took a trip to Prague a few years ago as tourists. A couple of months before we
left I got out my books and brushed up on my Czech. A young clerk behind the
Prague hotel desk was surprised to greet an American tourist who spoke

Czech. He asked me where | had learned it. | told him that | had been an
American soldier stationed in West Germany during the Cold War. | realized
that he was too young to remember life under Communism at all. The Cold War
was already merely something in history books, just as my father's World War 11
had been to me when | was his age.

Uvazoval jsem o tom, ze oba dva bychom mohli odejit v prosinci 1971, kdyz bylo
oznameno, ze by mélo dojit k "¢asnému odsunu" pro mnohé z nds, v dusledku
snizeni poctu jednotek, protoze nebezpeci valky se sniZilo. A tak jsem skoncil a
byl jsem odesldn zpét v unoru, do Ft. Dix . V roce 1989 padla berlinska zed' a
komunismus byl v Ceskoslovensku svizen pri klidne "sametové revoluci”, v cele
s Vaclavem Havlem. Tehdy mne napadlo, Ze v pripadé kdyz by moji ucitelé
cestiny jeste Zili, podarilo by se jim konecné, vratit se k navsteve. Jak radi by
wvideli znovuobnoveni demokracie. Jako turisté jsme si udelali vylet do Prahy,
pred nékolika lety. Par mesicu pred nasim odjezdem jsem si vytahnul moje knihy
a obnovoval znalosti cestiny. Mlady urednik v hotelové recepci v Praze byl
prekvapen, kdyz pozdravil amerického turistu, ktery mluvil cesky. Zeptal se mé,
kde jsem se to naucil. Rekl jsem mu, Ze jsem byl americky vojdak, umistény v
zdpadnim Némecku, v dobé studené valky. Zjistil jsem, Ze on byl prilis mlady,
nez aby si viibec pamatoval zivot za komunismu. Studena valka byla tehdy uz jen



neco v historickych knihdch, stejné jako byla druha svétova valka u mého otce,
kdyz jsem byl v jeho veku.

One night in a restaurant we had an older waiter. "Most Czechs today don't
remember what the Americans did for us,"” he told us. He was old enough to
remember the liberation from Nazi rule at the end of World War 11, as well as
the Cold War. He thanked me for what America had done, and | felt good to
have been a part of that. | remember reading some years ago that DLI does not
teach the Czech language any more. After all, the Czech Republic is now a
member of NATO. For our 45th anniversary, we returned to Monterey and had a
great tour of the Presidio from the alumni foundation. We saw how much DLI
has grown, and how much the technology of language study has improved. |
was proud to have served there.

Jedné noci v restauraci jsme mluvili se starsim c¢isnikem. "Vétsina Cechii dnes
nepamatuje, co Americané pro nds udelali " rekl nam. Byl dost stary na to,
vzpomenout si na osvobozeni od nacistické nadvlady- na konci druhé svétové
valky, stejné jako studené valky. Podékoval mi za to, co Amerika udélala, citil
jsem se dobre, kdyz sam jsem se toho ucastnil. Vzpominam si, ze pred néekolika
lety jsem cetl, ze v DLI se jiz cesky jazyk nevyucuje. Koneckoncii, Ceska
republika je nyni clenem NATO. Pri nasem 45. vyroci, jsme se vratili do
Monterey, pri velké prohlidce Presidia, od jeho zaloZeni absolventy. Videéli jsme,
Jjak znacné se DLI rozrostlo a do jake miry se zlepsila technologie jazykove
vyuky. Byl jsem hrdy, Ze jsem tam slouZil.
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